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October 2024 general conference

This is the Savior’s gospel, and this is His Church 
(see3 Nephi 27:21;Mosiah 26:22;27:13). The 
combination of the two is powerful and transfor-
mative.

For centuries, black powder was the most 
powerful explosive available.It could launch can-
non balls, but it wasn’t effective for most mining 
and road construction projects. It was just too 
weak to shatter rock.

In 1846 an Italian chemist named Ascanio 
Sobrero synthesized a new explosive, nitroglyc-
erin. This oily fluid was at least a thousand times 
more powerful than black powder. It could easily 
shatter rock. Unfortunately, nitroglycerin was 
unstable. If you dropped it from a small height, 
it’d blow up. If it got too hot, it’d blow up. If it got 
too cold, it’d blow up. Even placed in a cool, dark 
room and left alone, it’d eventually blow up. Most 
countries banned its transportation, and many 
banned its manufacture.

In 1860 a Swedish scientist named Alfred 
Nobel began trying to stabilize nitroglycerin. Af-
ter seven years of experimentation, he achieved 
his goal by absorbing nitroglycerin into a nearly 
worthless substance known as diatomaceous 
earth, or kieselguhr. Kieselguhr is a porous rock 
that can be crumbled into a fine powder. When 
mixed with nitroglycerin, kieselguhr absorbs 
the nitroglycerin, and the resultant paste can be 
shaped into “sticks.” In this form, nitroglycerin 
was much more stable. It could be safely stored, 
transported, and used with undiminished ex-
plosive power. Nobel named the combination of 
nitroglycerin and kieselguhr “dynamite.”

Questo è il vangelo del Salvatore e questa è la Sua 
Chiesa (vedere3 Nefi 27:21;Mosia 26:22;27:13). 
La combinazione dei due componenti è potente e 
trasformatrice.

Per secoli, la polvere da sparo è stata il più 
potente esplosivo disponibile.Poteva lanciare 
palle di cannone, ma non era efficace per la mag-
gior parte dei progetti di estrazione mineraria e 
di costruzione di strade. Era troppo debole per 
frantumare la roccia.

Nel 1846 un chimico italiano di nome Asca-
nio Sobrero sintetizzò un nuovo esplosivo: la 
nitroglicerina. Questo fluido oleoso era almeno 
mille volte più potente della polvere da sparo. Po-
teva frantumare facilmente la roccia. Purtroppo, 
la nitroglicerina era instabile. Se la si faceva cade-
re da una piccola altezza, esplodeva. Se si scal-
dava troppo, esplodeva. Se si raffreddava troppo, 
esplodeva. Anche se messa in una stanza fresca 
e buia e lasciata sola, alla fine sarebbe esplosa. La 
maggior parte dei paesi ne vietarono il trasporto 
e molti ne vietarono la produzione.

Nel 1860 uno scienziato svedese di nome 
Alfred Nobel iniziò a cercare di stabilizzare la 
nitroglicerina. Dopo sette anni di esperimenti, 
raggiunse il suo obiettivo facendo assorbire la ni-
troglicerina da una sostanza di poco valore nota 
come terra diatomacea o farina fossile. La farina 
fossile è una roccia porosa che può essere sbricio-
lata in polvere fine. Se mescolata con la nitrogli-
cerina, la farina fossile assorbe la nitroglicerina 
e la pasta che ne risulta può essere modellata in 
“candelotti”. In questa forma, la nitroglicerina era 
molto più stabile. Poteva essere immagazzinata, 
trasportata e utilizzata in modo sicuro con un 
potere esplosivo inalterato. Nobel chiamò “dina-
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Dynamite changed the world.It also made 
Nobel wealthy. Without a stabilizer, nitroglyc-
erin was just too hazardous to be commercially 
valuable, as Ascanio Sobrero found out.By itself, 
as I mentioned, kieselguhr was of little value.But 
the combination of the two components made 
dynamite transformative and precious.

In a similar way, the combination of the 
gospel of Jesus Christand The Church of Jesus 
Christ of Latter-day Saints provides powerful 
and transformative benefits for us. The gospel 
is perfect, but a divinely commissioned church 
is required to preach it, maintain its purity, and 
administer its sacred ordinances with the Savior’s 
power and authority.

Consider the combination of the Savior’s 
gospel and His Church as established by the 
Book of Mormon prophet Alma. The Church was 
responsible for preaching “nothing save it were 
repentance and faith on the Lord, who [would 
redeem] his people.”Using God’s authority, the 
Church was responsible for administering the or-
dinance of baptism “in the name of the Lord, as 
a witness [of entering] into a covenant with him 
[to] serve him and keep his commandments.”The 
people who were baptized took on themselves 
the name of Jesus Christ,joined His Church,and 
were promised great power through an outpour-
ing of the Spirit.

People flocked to the Waters of Mormon 
to hear Alma preach the gospel. Though they 
revered those waters and the surrounding forests, 
the Lord’s Church was not a location or a build-
ing, nor is it today. The Church is simply ordi-
nary people, disciples of JesusChrist, gathered 
and organized into a divinely appointed structure 
that helps the Lord accomplish His purposes. 
The Church is the instrument through which we 
learn the central role of Jesus Christ in Heavenly 
Father’s plan. The Church offers the authoritative 
way for individuals to participate in ordinances 
and make lasting covenants with God.Keeping 
those covenants draws us closer to God, gives us 
access to His power,and transforms us into who 
He intends us to become.

Just as dynamite without nitroglycerin is 
unremarkable, the Savior’s Church is special only 

mite” la combinazione di nitroglicerina e farina 
fossile.

La dinamite cambiò il mondo.Inoltre, rese 
Nobel ricco. Senza uno stabilizzatore, la nitrogli-
cerina era troppo pericolosa per avere alcun valo-
re commerciale, come Ascanio Sobrero scoprì.Da 
solo, lo stabilizzatore, la farina fossile, aveva poco 
valore.Ma la combinazione dei due componenti 
creò la dinamite, che ebbe effetti trasformatori e 
la rese preziosa.

In modo simile, la combinazione tra il vange-
lo di Gesù Cristoe La Chiesa di Gesù Cristo dei 
Santi degli Ultimi Giorni ci offre benefici pos-
senti e trasformatori. Il Vangelo è perfetto, ma 
occorre una Chiesa divinamente incaricata per 
predicarlo, preservarne la purezza, e ammini-
strarne le sacre ordinanze con il potere e l’autori-
tà del Salvatore.

Considerate la combinazione tra il vangelo 
del Salvatore e la Sua Chiesa, come stabilita da 
Alma, profeta del Libro di Mormon. La Chiesa 
aveva la responsabilità di predicare “null’altro 
se non il pentimento e la fede nel Signore, che 
[avrebbe] redento il suo popolo”. Utilizzando 
l’autorità di Dio, la Chiesa aveva la responsabilità 
di amministrare l’ordinanza del battesimo “nel 
nome del Signore, a testimonianza dinanzi a lui 
[dell’essere entrati] in alleanza con lui [per servir-
lo e obbedire] ai suoi comandamenti”. Le persone 
che furono battezzate presero su di sé il nome di 
Gesù Cristo,si unirono alla Sua Chiesae fu loro 
promesso grande potere attraverso una profusio-
ne dello Spirito.

Le persone accorsero alle Acque di Mormon 
per ascoltare Alma che predicava il Vangelo. 
Sebbene riverissero quelle acque e le foreste cir-
costanti, la Chiesa del Signore non era un luogo o 
un edificio, e non lo è neppure oggi. La Chiesa è 
semplicemente gente comune, discepoli di Gesù 
Cristo riuniti e organizzati in una struttura divi-
namente designata che aiuta il Signore a adem-
piere i Suoi propositi. La Chiesa è lo strumento 
attraverso il quale impariamo a conoscere il 
ruolo centrale di Gesù Cristo nel piano del Padre 
Celeste. La Chiesa offre la modalità autorevole 
con cui gli individui possono partecipare alle or-
dinanze e stringere alleanze eterne con Dio.L’os-
servanza di queste alleanze ci avvicina a Dio, ci 
dà accesso al Suo poteree ci trasforma in chi Lui 
vuole che diventiamo.

Proprio come la dinamite senza nitrogliceri-
na è irrilevante, la Chiesa del Salvatore è speciale 
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if it is built on His gospel.Without the Savior’s 
gospel and the authority to administer the ordi-
nances thereof,the Church isn’t exceptional.

Without the stabilizing effect of kieselguhr, 
nitroglycerin had limited value as an explosive. 
As history has shown, without the Lord’s Church, 
humanity’s understanding of His gospel was 
likewise unstable—prone to doctrinal drift and 
subject to the influence of different religions, 
cultures, and philosophies.An amalgamation of 
those influences has been manifested in every 
dispensation leading up to this last one.Though 
the gospel was initially revealed in its purity, 
the interpretation and application of that gospel 
gradually took on a form of godliness that lacked 
power because the divinely authorized frame-
work was absent.

The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints enables access to God’s power because it 
is authorized by Him both to teach the doctrine 
of Christ and to offer the gospel’s saving and 
exalting ordinances.The Savior yearns to forgive 
our sins, help us access His power, and transform 
us.He suffered for our sins and longs to pardon 
us from the punishment that we otherwise would 
deserve.He wants us to become holyand be per-
fected in Him.

Jesus Christ has the power to do this. He 
didn’t simply sympathize with our imperfection-
sand lament our eternal condemnation in conse-
quence of sin.No, He went beyond that, infinitely 
beyond that, and restored His Church to enable 
access to His power.

The core of the gospel that the Church 
teaches is that Jesus Christ bore “our griefs, and 
carried our sorrows.” He had “laid on him the 
iniquity of us all.”He “endured the cross,”broke 
“the bands of death,”“ascended into heaven, and 
… sat down on the right hand of God, to claim 
of the Father his rights of mercy.” The Savior did 
all this because He loves His Father and He loves 
us. He has already paid the infinite price so He 
can “[claim] all those who have faith in him [and 
advocate]”for them—for us. Jesus Christ wants 
nothing more than for us to repent and come 
unto Him so that He can justify and sanctify us. 
In this desire, He is relentless and unwavering.

The access to God’s covenantal power and 
His covenantal love is through His Church. 
The combination of the Savior’s gospel and His 
Church transforms our lives. It transformed my 

solo se è edificata sul Suo vangelo.Senza il van-
gelo del Salvatore e l’autorità di amministrarne le 
ordinanze,la Chiesa non è eccezionale.

Senza l’effetto stabilizzante della farina 
fossile, la nitroglicerina aveva un valore limitato 
come esplosivo. Come la storia ha dimostrato, 
senza la Chiesa del Signore, la comprensione del 
Suo vangelo da parte dell’umanità era altrettanto 
instabile, soggetta a derive dottrinali e all’in-
fluenza di religioni, culture e filosofie diverse.Un 
amalgama di queste influenze si è manifestato in 
ogni dispensazione fino a quest’ultima.Sebbene 
il Vangelo fosse stato inizialmente rivelato nella 
sua purezza, l’interpretazione e l’applicazione di 
quel vangelo assunsero gradualmente una forma 
di religiosità che mancava di potere perché la 
struttura divinamente autorizzata era assente.

La Chiesa di Gesù Cristo dei Santi degli 
Ultimi Giorni permette di accedere al potere di 
Dio perché è da Lui autorizzata sia a insegnare 
la dottrina di Cristo sia a offrire le ordinanze di 
salvezza e di Esaltazione del Vangelo.Il Salvatore 
desidera perdonare i nostri peccati, aiutarci ad 
accedere al Suo potere e trasformarci.Egli ha sof-
ferto per i nostri peccati e desidera liberarci dal 
castigo che altrimenti meriteremmo.Vuole che 
diventiamo santie siamo resi perfetti in Lui.

Gesù Cristo ha il potere di farlo. Egli non si è 
limitato a provare compassione per le nostre im-
perfezionie a rammaricarSi per la nostra condan-
na eterna a causa del peccato.No, Egli è andato 
oltre, infinitamente oltre, e ha restaurato la Sua 
Chiesa per darci accesso al Suo potere.

Il fulcro del Vangelo che la Chiesa insegna è 
che Gesù Cristo ha portato “le nostre malattie [e] 
i nostri dolori”. Egli “ha fatto cadere su di lui l’ini-
quità di noi tutti”.Ha “[sopportato] la croce”, ha 
spezzato “i legami della morte”, è “asceso al cielo 
e si è seduto alla destra di Dio, per rivendicare 
presso il Padre i [suoi] diritti di misericordia”. Il 
Salvatore ha fatto tutto questo perché ama Suo 
Padre e ama noi. Ha già pagato il prezzo infinito 
per poter “[rivendicare] tutti coloro che hanno 
fede in Lui [e] perora”per loro — per noi. Gesù 
Cristo non vuole null’altro che ci pentiamo e 
veniamo a Lui in modo che possa giustificarci e 
santificarci. In questo desiderio, Egli è implacabi-
le e risoluto.

L’accesso al potere e all’amore di Dio insiti 
nelle alleanze avviene tramite la Sua Chiesa. La 
combinazione tra il vangelo del Salvatore e la 
Sua Chiesa trasforma la nostra vita. Ha trasfor-
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maternal grandparents. My grandfather Oskar 
Andersson worked in a shipyard on Högmarsö, 
an island in the Stockholm archipelago. His wife, 
Albertina, and their children lived on the Swed-
ish mainland. Once every two weeks, on Satur-
day, Oskar rowed his boat home for the week-
end before returning to Högmarsö on Sunday 
evening. One day, while on Högmarsö, he heard 
two American missionaries preach the restored 
gospel of Jesus Christ. Oskar felt that what he 
heard was pure truth, and he was filled with 
unspeakable joy.

The next time he returned home, Oskar ex-
citedly told Albertina all about the missionaries. 
He explained that he believed what they taught. 
He asked her to read the pamphlets they had 
given him, and he told her that he didn’t think 
that any of their future children should be bap-
tized as infants. Albertina was furious and threw 
the pamphlets on the rubbish heap. Not much 
was said between them before Oskar returned to 
work on Sunday evening.

As soon as he was gone, Albertina retrieved 
those pamphlets. She carefully compared their 
doctrine with the teachings in her well-worn Bi-
ble. She was astonished to feel that what she read 
was true. The next time Oskar returned home, he 
received a warm welcome, as did the copy of the 
Book of Mormon he brought with him. Albertina 
eagerly read, again comparing the doctrine to 
that in her Bible. Like Oskar, she recognized pure 
truth and was filled with unspeakable joy.

Oskar, Albertina, and their children moved 
to Högmarsö to be close to the few Church 
members there. A week after Oskar and Alber-
tina were baptized in 1916, Oskar was called to 
bethe group leader on Högmarsö. Like many 
converts, Oskar and Albertina faced criticism 
because of their new faith. Local farmers refused 
to sell them milk, so Oskar rowed across the fjord 
every day to purchase milk from a more tolerant 
farmer.

Yet during the ensuing years, Church mem-
bership on Högmarsö increased, in part because 
of Albertina’s powerful testimony and burning 
missionary zeal. When the group became a 
branch, Oskar was called as the branch president.

Members of that Högmarsö branch revered 

mato quella dei miei nonni materni. Mio nonno 
Oskar Andersson lavorava in un cantiere navale 
a Högmarsö, un’isola dell’arcipelago di Stoccol-
ma. Sua moglie, Albertina, e i loro figli vivevano 
sulla terraferma svedese. Ogni due settimane, di 
sabato, Oskar remava fino a casa con la sua barca 
per il fine settimana, per poi tornare a Högmarsö 
la domenica sera. Un giorno, mentre si trovava a 
Högmarsö, sentì due missionari americani pre-
dicare il vangelo restaurato di Gesù Cristo. Oskar 
sentì che ciò che aveva udito era pura verità e fu 
riempito di una gioia ineffabile.

La volta dopo che tornò a casa, Oskar 
raccontò con entusiasmo ad Albertina tutto sui 
missionari. Spiegò che credeva in ciò che ave-
vano insegnato. Le chiese di leggere gli opuscoli 
che gli avevano dato e le disse che non pensava 
che nessuno dei loro futuri figli sarebbe dovuto 
essere battezzato da neonato. Albertina si infuriò 
e gettò gli opuscoli sul mucchio dei rifiuti. Non si 
dissero molto prima che Oskar tornasse al lavoro 
la domenica sera.

Non appena se ne fu andato, Albertina recu-
però quegli opuscoli. Confrontò con attenzione 
la loro dottrina con gli insegnamenti della sua 
Bibbia usurata. Si stupì nel sentire che ciò che 
aveva letto era vero. La volta successiva che tornò 
a casa, Oskar ricevette una calorosa accoglienza, 
e lo stesso fu per la copia del Libro di Mormon 
che aveva portato con sé. Albertina lesse avida-
mente, confrontando ancora una volta la dottrina 
con quella della sua Bibbia. Come Oskar, rico-
nobbe la pura verità e fu riempita di una gioia 
indescrivibile.

Oskar, Albertina e i loro figli si trasferirono 
a Högmarsö per essere vicini ai pochi membri 
della Chiesa in quel luogo. Una settimana dopo il 
battesimo di Oskar e Albertina, nel 1916, Oskar 
fu chiamato a essere il capogruppo a Högmarsö. 
Come molti convertiti, Oskar e Albertina affron-
tarono critiche a causa della loro nuova fede. I 
contadini locali si rifiutavano di vendere loro il 
latte, quindi Oskar attraversava il fiordo a remi 
ogni giorno per acquistare il latte da un contadi-
no più tollerante.

Tuttavia, negli anni successivi, i membri 
della Chiesa di Högmarsö aumentarono, in parte 
grazie alla possente testimonianza e all’ardente 
zelo missionario di Albertina. Quando il gruppo 
divenne un ramo, Oskar fu chiamato come presi-
dente di ramo.

I membri di quel ramo di Högmarsö riveri-
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that island. This was their Waters of Mormon.
This was where they came to a knowledge of 
their Redeemer.

Over the years, as they kept their baptismal 
covenant, Oskar and Albertina were transformed 
by the power of Jesus Christ. They longed to 
make more covenants and receive their temple 
blessings. To obtain those blessings, they perma-
nently emigrated from their home in Sweden to 
Salt Lake City in 1949. Oskar had served as the 
leader of the members on Högmarsö for 33 years.

The combination of nitroglycerin and kiesel-
guhr made dynamite valuable; the combination 
of the gospel of Jesus Christ and His Church is 
beyond price. Oskar and Albertina heard about 
the restored gospel because a prophet of God had 
called, assigned, and sent missionaries to Swe-
den. By divine commission, missionaries taught 
the doctrine of Christ and by priesthood au-
thority baptized Oskar and Albertina. As mem-
bers, Oskar and Albertina continued learning, 
developing, and serving others. They became 
Latter-day Saints because they kept the covenants 
they made.

The Savior refers to The Church of Jesus 
Christ of Latter-day Saints as “my church” 
because He commissioned it to accomplish His 
purposes—preaching His gospel, offering His or-
dinances and covenants, and making it possible 
for His power to justify and sanctify us. Without 
His Church, there is no authority, no preaching 
of revealed truths in His name, no ordinances 
or covenants, no manifestation of the power of 
godliness,no transformation into who God wants 
us to become, and God’s plan for His children is 
set at naught. The Church in this dispensation is 
integral to His plan.

I invite you to commit yourself more fully to 
the Savior, His gospel, and His Church. As you 
do so, you will find that the combination of the 
Savior’s gospel and His Church brings power into 
your life. This power is far greater than dynamite. 
It’ll shatter the rocks in your way, transform you 
into an inheritor in God’s kingdom. And you will 
be “filled with that joy which is unspeakable and 
full of glory.”In the name of Jesus Christ, amen.

vano quell’isola. Era le loro Acque di Mormon.
Era il luogo in cui erano giunti alla conoscenza 
del loro Redentore.

Nel corso degli anni, tenendo fede all’allean-
za battesimale, Oskar e Albertina furono trasfor-
mati dal potere di Gesù Cristo. Desideravano 
ardentemente stringere altre alleanze e ricevere le 
loro benedizioni del tempio. Per ottenere queste 
benedizioni, nel 1949 emigrarono definitiva-
mente dalla loro casa in Svezia a Salt Lake City. 
Oskar aveva servito come dirigente dei membri 
di Högmarsö per trentatré anni.

La combinazione tra nitroglicerina e farina 
fossile ha dato valore alla dinamite; la combi-
nazione tra il vangelo di Gesù Cristo e la Sua 
Chiesa non ha prezzo. Oskar e Albertina vennero 
a conoscenza del Vangelo restaurato perché un 
profeta di Dio aveva chiamato, assegnato e invia-
to dei missionari in Svezia. Su incarico divino, 
i missionari insegnarono la dottrina di Cristo e 
con l’autorità del sacerdozio battezzarono Oskar 
e Albertina. Come membri, Oskar e Albertina 
continuarono a imparare, a crescere e a servire gli 
altri. Diventarono santi degli ultimi giorni perché 
rispettarono le alleanze stipulate.

Il Salvatore parla de La Chiesa di Gesù Cristo 
dei Santi degli Ultimi Giorni definendola “la mia 
chiesa” perché l’ha incaricata di realizzare i Suoi 
propositi— predicare il Suo vangelo, offrire le Sue 
ordinanze e alleanze, e rendere possibile al Suo 
potere di giustificarci e santificarci. Senza la Sua 
Chiesa, non c’è autorità, non c’è la predicazione 
delle verità rivelate nel Suo nome, non ci sono le 
ordinanze o le alleanze, non c’è la manifestazione 
del potere della divinità,non c’è la trasformazione 
in chi Dio vuole che diventiamo, e il piano di Dio 
per i Suoi figli è annullato. La Chiesa in questa 
dispensazione è parte integrante del Suo piano.

Vi invito a impegnarvi più pienamente verso 
il Salvatore, il Suo Vangelo e la Sua Chiesa. In 
questo modo, scoprirete che la combinazione 
tra il vangelo del Salvatore e la Sua Chiesa porta 
potere nella vostra vita. Questo potere è molto 
più grande della dinamite. Frantumerà le rocce 
che ostacolano il vostro cammino, vi trasformerà 
in eredi nel regno di Dio. E voi sarete “riempiti di 
quella gioia che è ineffabile e piena di gloria”. Nel 
nome di Gesù Cristo. Amen.
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